St. Cyril of Alexandria

Roman Catholic Parish

THE RESPONSIBILITY OF OUR FAITH

Today is a day simply to ponder the fact that in baptism
we were claimed by God: Father, Son, and Holy Spirit. The
first reading from Deuteronomy prompts us to fix in our
hearts the truth that God is the Lord of both heaven and
earth and there is no ‘

other god. Saint Paul
reminds us that, be-
cause we received
the Spirit of adoption
in baptism, we are
now children of God. EEEes/Z2
In the Gospel Jesus and
charges us with the LS
responsibility to make ‘SOQ’
other disciples. These O?O%Q
realities make today’s EEEE])
solemnity a day of
praise, adoration, . o
and responsibility. It is a fitting day to thank God for the
absolutely free gift of faith that we were given in baptism.
It is also a day to ask God for strength to take on the re-
sponsibility of sharing that faith with others.
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The Most Holy Trinity
27 May 2018
Go . . . and make disciples of all nations,

baptizing them in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit.
— Matthew 28:19
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LA RESPONSABILIDAD DE NUESTRA FE

Hoy es un dia para reflexionar sobre el hecho de que en el
Bautismo, Dios Padre, Hijo y Espiritu Santo nos hizo hijos su-
yos. La primera lectura del Deuteronomio nos insta a anclar
en nuestro corazon la verdad de que Dios es el Sefor deI cie-
lo y de la tierra y que no “‘

hay otro dios. San Pablo
nos recuerda que, al
haber recibido el Espiri- \
tu de adopcidn en el LRl
Bautismo, ahora somos ”Oénbr@

o . el

hijos de qus. En el oodre
Evangelio Jesus nos en-
comienda la responsabi-
lidad de encontrar mas
discipulos. Estas realida-
des hacen de la solem-
nidad de hoy un dia de
alabanza, adoracion vy
responsabilidad. Es un dia apropiado para agradecerle a DIOS
el generoso regalo de la fe que recibimos en el Bautismo.
También es un dia para pedirle a Dios fortaleza para asumir

la responsabilidad de compartir esa fe con los demas.
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y del

Hijo

y del
Espiritu

La Santisima Trinidad
27 de mayo de 2018

Vayan . . . y ensefien a todas las naciones,
bautizandolas en el nombre del Padre
y del Hijo y del Espiritu Santo.
— Mateo 28:19
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Readings for the Week

Monday: 1Pt 1:3-9; Ps 111:1-2, 5-6, 9-10c; Mk 10:17-27

Tuesday: 1 Pt 1:10-16; Ps 98:1-4; Mk 10:28-31

Wednesday: 1 Pt 1:18-25; Ps 147:12-15, 19-20; Mk 10:32-45

Thursday:  Zep 3:14-18a or Rom 12:9-16; Is 12:2-3, 4bcd-6;
Lk 1:39-56

Friday: 1 Pt4:7-13; Ps 96:10-13; Mk 11:11-26

Saturday:  Jude 17, 20b-25; Ps 63:2-6; Mk 11:27-33

Sunday: Ex 24:3-8; Ps 116:12-13, 15-18; Heb 9:11-15;
Mk 14:12-16, 22-26

Lecturas de la Semana
Lunes: 1 Pe 1:3-9; Sal 111 (110):1-2, 5-6, 9-10c; Mc 10:17-27
Martes: 1 Pe 1:10-16; Sal 98 (97):1-4; Mc 10:28-31
Miércoles: 1 Pe 1:18-25; Sal 147 (146):12-15, 19-20; Mc 10:32-45
Jueves:  Sof 3:14-18a 0 Rom 12:9-16; Is 12:2-3, 4bcd-6;
Lc 1:39-56
Viernes: 1 Pe 4:7-13; Sal 96 (95):10-13; Mc 11:11-26
Sadbado: Jds 17, 20b-25; Sal 63 (62):2-6; Mc 11:27-33
Domingo: Ex 24:3-8; Sal 116 (115):12-13, 15-18; Heb 9:11-15;
Mc 14:12-16, 22-26



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDRIA

27 May Sunday / Domingo
THE MoST HoLY TRINITY / LA SANTISIMA TRINIDAD
Liturgy of the Word with Children 10:00 AM  Church
African Faith Sharing 11:30 AM North / South
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room

Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark

28 May Monday / Lunes
MEMORIAL DAY / Dia DE RECORDAR
5:00 PM

29 May Tuesday / Martes

Mass Church

Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM Conference Rm

St. Cyril Seniors 10:30 PM Dougherty Hall

St. Vincent de Paul — Systemic Change 5:00 PM Nicholson Hall

Polish Dance Rehearsal 6:30 PM Dougherty Hall
30 May Wednesday / Miércoles

Rosary 5:00 PM Retreat Room

31 May Thursday / Jueves

Mass 5:00 PM Church

Rosario * 6:00 PM Chapel

African Choir Rehearsal 6:00 PM Choir Room

Misa* 6.:30 PM Church

St. Vincent de Paul — Systemic Change 6:30 PM North / South

Movimiento Familiar Cristiano* 6:30 PM Dougherty Hall

1 June Friday / Viernes
Adoration of the Blessed Sacrament 8:30 AM Church
Exposition of the Blessed Sacrament 9:00 AM — 9:00 PM  Chapel

Community of Light 11:30 AM North / South

Mass 5:00 PM Church

Movimiento Familiar Cristiano* 7:00 PM Dougherty Hall
& Noah'’s Ark

2 June _Saturday / Sabado

Sons of Orpheus 8:30 AM Weitzel Hall
St. Vincent de Paul — Systemic Change 9:00 AM North / South
Retrouvaille 9:00 AM Dougherty Hall
Bautismo* 12:00 PM  Church
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room

3 June Sunday / Domingo
Knights of Columbus Blood Drive 7:45 AM Dougherty Hall
Religious Ed Catechist Appreciation 11:30 AM Nicholson Hall
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
Mass in Polish 3:00 PM Church
Polish Community Social 4:00 PM Dougherty Hall

*Espafol **Bilingual / Bilingiie

Masses for Misas para v
the Week giiigns la Semana '&
28 May— 3 June 28 de mayo — 3 de Junlo
Mon / Lunes 8:00 AM t David C. Morales
5:00 PM AVAILABLE
Tue / Martes 8:00 AM  AVAILABLE
Wed / Miércoles 8:00 AM 1t Salvador Lopez
Thu / Jueves 5:00 PM AVAILABLE
6:30 PM AVAILABLE
Fri / Viernes 8:00 AM  AVAILABLE
5:00 PM  t Ramon Lozano
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM T Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM AVAILABLE
10:00 AM T Manny Cocio
& The Solomon Family
Spanish 1:00 PM La Comunidad de San Cirilo
Polish 3:00 PM
Bilingual 7:00 PM  * David C. Morales

St. Cyril Stewardship

Week: 14 - 20 May 2018

Sunday Collection 20 May $5,302.17

Credit Card Donations $2,475.00

Online Giving $470.00

Deficit Collection $1,843.65

Other Income 14 — 20 May (Raffle, Facility use, $3,426.00
Sacrament preparation)

Total Income $13,516.82

Expenses 14 — 20 May (Biweekly payroll,
Utilities)
Excess / Deficit this week

($14,602.82)

($1,086.00)

Fr. Ron thanks you for your generosity!

"OF WHAT USE ARE RICHES IN ETERNITY?" — St. Aloysius Gonzaga
":DE QUE SIRVE LA RIQUEZA EN LA ETERNIDAD?" — San Luis Gonzaga

PRESIDER SCHEDULE FOR 2 — 3 JUNE
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Ron (Confessions)
5:00 PM Fr. Ron
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron
10:00 AM Fr. Edgar
Spanish 1:00 PM Fr. Ron y Diacono Mario
Polish 3:00 PM Fr. Jacek
Bilingual 7:00 PM Fr. Edgar

Coming this Summer to St. Cyril Parish...
The Charismatic Prayer Group
Invites All Women and Men
to their Annual Retreat
See the flyers by the church doors for more information.

Este Verano a la Parroquia de San Cirilo...
El Grupo de Oracion Carismatica
Invita a Todas las Mujeres y Hombres
a su Retiro Anual
Consulte los volantes que se encuentran en las entradas de la Iglesia
para mas informacion.

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 22 May)

To date 149 parish families are participating in the Annual Catho- A la fecha, 149 familias de la parroquia estan participando en la
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope Campafia. Tenemos un objetivo de participacion de 210 familias, y
esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

everyone will help us achieve this goal.

Campaiia Catodlica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 22 de mayo)

0%

25% 50%

75% 100%

81% ($67,115)




Around the Parish... Por la Parroquia ...

Creator God, we are grateful ] T Dios creador, estamos agradecidos
for the summer months ahead. ’ ‘ f 1 24 aVaY por los siguientes meses de verano.
L Bless all children Bendice a todos los nifios

during these months > p B : durante estos meses
of summer break from school. ‘ ' de vacaciones de verano de la escuela.
May they grow in grace through ‘ Que puedan crecer en la gracia a través de

play and picnics, jugar y picnics,
camps and friendships, campamentos y amistades,
family visits and vacations. Amen READ « LEARN - EXPLORE  visitas familiares y vacaciones. Amén
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Memorial Day _ Dia de Recordar
In observance of this national holiday, the parish of- [B& Para guardar la fiesta nacional de Memorial Day, 28 de Ma-
fices will be closed on Monday, 28 May. However, yo, las oficinas parroquiales estaran cerradas en esto
the regular 8 AM and 5 PM Daily Masses will be cele- lunes, aunque las misas se celebraran a la hora normal a las
brated as usual. The offices will re-open on Tuesday, 29 ; "1 8 am y 5 pm. Las oficinas estaran abierto el martes, 29 de
May. mayo.

Masses will be celebrated at both of the Dio- Las Misas se celebraran en ambos Cementerios Ca-
cese of Tucson Catholic Cemeteries at 8:30 AM |,.....icon .| tolicos de la Didcesis de Tucson a las 8:30 am (Holy
(Holy Hope, 3555 N. Oracle Road; 888-0860 and Qur | CEMETERIES |Hope, 3555 N. Oracle Road; 888-0860 y Our Lady of the
Lady of the Desert at All Faiths Cemetery, 2151 S. Desert a All Faiths Cemetery, 2151 S. Avenida Los Reyes;
Avenida Los Reyes; 885-9173). All are welcome. 885-9173). Todos son bienvenidos.
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Fathers’ Day Novena Novena por el Dia de los Padres
In celebration of Fathers’ Day, we will have a Novena of Masses. Por motivo de la celebracién del Dia de los Padres, tendremos una
The series of 9 Masses will begin with the Anticipated Mass of Novena de Misas. La serie de 9 Misas comenzara con la misa anticipa-
Sunday at 5 PM on Saturday, 16 June and include da del domingo, el sabado, 16 de junio a las 5 pm e

every Mass on Sunday, 17 June (Fathers’ Day), : Dﬁd SO incluira todas las misas del domingo, 17 de junio (Dia
Pitar <P PapiQyp,
through the daily Mass of Wednesday, 20 June. - i}?a Vf&é\pg del Padre) ademas de las misas diarias de la semana,
Beginning next weekend, you can enroll your ,_Q§: ft eﬁtteé hasta el jueves, 20 de junio.
father, father-in-law, grandfather (living or de- Pappleaf";? éBabaC)t()sCQl Empezando el proximo fin de semana, pueden
ceased) in the novena simply by writing his/their ~ Banketiz2z] Tatah-3 registrar a sus padres, suegros, abuelos en la Novena
name(s) on the novena envelope (included in the < Patér 'vAf?l};ﬂ escribiendo sus nombres en el sobre que se envid para

donation envelope packet, as well as available on este propdsito en sus paquetes de sobres de donacion
the table in the vestibule), and submitting the envelope with (sobres adicionales se pueden encontrar en una mesa a le entrada de
your contribution to the parish in the regular collection or bring- la Iglesia) y entrégarlo en la colecta dominical o traerlo a la Oficina
ing it to the Parish Office. final turn in time is the 8:00 AM Mass Parroquial. El Ultimo plazo para hacerlo sera en la misa de las 8:00
on Saturday, 16 June. am del sédbado, 16 de junio.

Fatherhood Summit Cumbre de Paternidad
Saturday, 9 June 9:00 AM - 2:15PM CO\ SA Sabado 9 de Junio 9:00 am — 2:15 pm
The Southern Arizona Fatherhood Collaborative invites iEl Colaborativo de Paternidad del Sur de Arizona invita a todos
all fathers to their first annual Fatherhood Summit! The los padres a su primera Cumbre anual de Paternidad! La cumbre
summit will feature speakers and workshops on topics presentara oradores y talleres con temas relacionado a los pa-
all about dads; from unique bonding ideas, men's health % pas; desde ideas Unicas para unirse mas, salud y forma fisica del
and fitness, to taking a dive into the realm of modern hombre, hasta sumergirse en el reino de la masculinidad moder-
day masculinity. .-wna.

There will be food, fun, and prizes, as well as tons of Habra comida, diversion y premios, asi como toneladas de
community resources. Plus... it's all FREE! de ‘05 recursos comunitarios. iAdemas... todo es GRATIS!

Dad's can register on their website: ¢ -~ Papas se pueden inscribir en su pagina web:
http://www.casadelosninos.org/classes/1st-annual- “ in OS http://www.casadelosninos.org/classes/1st-annual-fatherhood
fatherhood-celebration/ 1120 N. 5th Ave. -celebration/

If you have any questions, or are interested in finding out  Si usted tiene cualquier pregunta, o si esta interesado en conocer
how you can be part of this event, please call 624-9290. cdmo puede tomar parte en este evento, por favor llame al 624-9290.

Knights of Columbus Caballeros de Col6n
Blood Drive — Next Sunday Donacion de Sangre — el Proximo Domingo
7:45 AM —-12:00 PM 7:45am—12:00 pm
in Dougherty Hall en el Salén Dougherty
Please consider giving a meaningful gift — donate blood. To Por favor consideren hacer un regalo significativo — donen sangre.
schedule an appointment call Timothy McClaughry (327-8998) Para programar una cita llamar a Timothy McClaughry (327-8998), o
or log on to redcrossblood.org; Sponsor Code: cyril. ingrese a: redcrossblood.org; Cddigo del Patrocinador: cyril.

Mass in Polish % Misa en Polaco

Next Sunday, 3 June, Mass will be celebrated in Polish El proximo domingo, 3 de junio, se celebrara Misa en
at 3 PM with our Polish Community. polaco a las 3 pm con nuestra comunidad polaca.
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God's Heroes Support St. Cyril’s
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

Development Corner En el Area del Desarrollo
Thank you to all who made our first Gracias a todos ustedes que hicieron un
Book Sale a success. Because we | |éxito de nuestra primer Venta de Libros.
were not sure how many books would be donat- i NN, \% ‘ﬂPorque no estabamos seguros cuantos libros iban a ser
ed, we did very little advertising outside of the & donados, hicimos poca propaganda fuera de la Parro-
Parish. Even so, we were able to raise $300 to BﬂuK SALE quia. Aun asi, pudimos recaudar $300 para el beneficio
benefit St. Cyril. We were not able to store all of de San Cirilo. No pudimos guardar todos los libros que
the unsold books so we donated many of them @ P no se vendieron asi que donamos una gran parte de
but were able to keep a few boxes in order to W‘\ \"\\ ‘ellos, pero nos quedamos con algunas cajas para po-
have another sale hopefully in the Fall of this year. Special der tener otra venta, esperamos sea en otofio de este afio. Un espe-
thanks to all who donated and purchased books and a huge cial agradecimiento a todos los que donaron y compraron libros y un
thank you to the faithful volunteers who hauled, categorized, enorme agradecimiento a los fieles voluntarios quienes transportaron,
sold and packed up the remaining books. Stay tuned for our categorizaron, vendieron y empacaron los libros restantes. /Esté pen-
next sale! diente de nuestra proxima venta!
Adding to Our Marian Shrine Plaza Anadiendo a Nuestra Explanada del Santuario Mariano
During the month of May we always pay tribute to [ Durante el mes de mayo siempre homenajeamos a nuestra
our Blessed Mother, Mary. What a great time to [§ | Madre Santisima, Maria. iLo que es un buen momento para
consider sponsoring a paver at our very own Mari- considerar el patrocinio de un adoquin en nuestra Explanada
an Shrine Plaza! Sponsorships are as follows: del Santuario Mariano! Los Patrocinios son lo siguiente:
4 x 8 paver...$100 8 x 8 paver...$200 Adoquin de 4 x 8...$100  Adoquin de 8 x 8...$200
This is a great way to honor someone or to me- Esta es una excelente manera de honrar a alguien o para
morialize someone who has died. Once we have 15 or- recordar a alguien que ha muerto. Una vez que tengamos 15 pedi-
ders, the engraver will set a date to add them to our dos, el grabador pondra fecha para afadirlos a nuestra expla-
plaza. To sponsor a paver or for further information con- nada. Para patrocinar un adoquin o para mas informacion, contacte a:
tact: Mary Ann at the Parish Office. Mary Ann en la Oficina Parroquial.
Liturgical Ministers Ministros de |3 Liturgia

June & July Schedules Horarios de Junio y Julio
Ministers who do not use email, please pick up your | MINISTRY Los Ministros que no usan correo electrénico, por favor pasen a
June schedules in the sacristy. SCHED[{LER la sacristia por sus horarios de junio.

All ministers, please leave a message for Fr. Edgar PRO Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Edgar
(795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with your un- (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del lunes 11 de
available dates for July before Monday, 11 June. junio, con sus fechas de no disponibilidad en julio.

The Carmelites: Los Carmelitas:
a Family of Priests, Brothers, Una Familia de Sacerdotes, Hermanos,
Sisters, Nuns and Laity Hermanas, Monjas y Laicos
The spirituality of Carmel is not just for persons living the La espiritualidad de Carmel no solo es para personas viviendo la
consecrated life in religious community, but for members vida consagrada en la comunidad religiosa, pero para miembros

of the faithful also. Married or single, male or female, persons fieles también. Casado o soltero, hombre o mujer, personas que buscan
who seek to have a deeper commitment to the Lord often find un compromiso mas profundo con el Sefior muchas veces encuentran
belonging to the lay community of a religious community a que ser parte de la comunidad laica de una comunidad religiosa es una
fulfilling way to make this commitment. forma gratificante de hacer este compromiso.

Here in Tucson, we have a 3rd Order-Lay Carmelite commu-  Aqui en Tucson, tenemos una comunidad Carmelita de la 3era Orden
nity based at Sacred Heart Parish. On Saturday, 2 June, they -Laica con sede en la Parroquia del Sagrado Corazon. El sabado, 2 de
will host an information session from 10 until 11 AM in Immac- junio, tendran una sesion informativa de 10 a 11 am en el Salén Imma-
ulata Hall at Sacred Heart Parish (601 E. Fort Lowell Road). For culata de la Parroquia del Sagrado Corazon (601 E. Fort Lowell Road).

more information: kathryn.nunnink@gmail.com or 576-8649. Para mas informacién: 576-8649 o kathryn.nunnink@gmail.com.
Recently Celebrated / Celebrados Recientemente
Baptisms / Bautismos i
29 April: Juan Andres Lopez Rodriguez 5 May: Lynnluliette Lopez Ramirez I
29 April: Marlynne Dominique Pacheco Carino 5 May: Eduardo Gael Sanchez Acevedo :

Rest in Peace / Fallecidos

FAMILY MEMBERS OF PARISHIONERS:
Charlie Serventi (uncle of Becki & Mike Jenkins)— 28 April in Phoenix
Anselma Resendiz Martinez (mother of Amelia Colindres) 2 May in Dr. Mora, Guanajuato, México
Aurora Lara (Great-grandmother of Jasmin Ayala and José Luis Ayala) 9 May in Puerto Pefiasco, Sonora, México
Merri Myrmo (mother of Jeff Myrmo) 11 May in Tucson

BURIED FROM OUR PARISH:
Ana Maria Rojas 24 April
Ramoén Armendariz Rebling (brother of Fernando Armendariz) 29 April in Hermosillo, Sonora, México

FRIEND OF ST. CYRIL: Minerva L. Zamorano (mother of Rick Zamorano) 5 April in Tucson
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Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo

Registration for the 2018-19 Catechetical year will be Inscripcion para el ano de catecismo 2018-19 sera el primer
the first weekend in August. Parents may register their § fin de semana de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo

child/ren for sacrament preparation at that time. Cat- j (s)(as) para la preparacion sacramental en esas fechas. El
echesis for Reconciliation and First Communion is of- "o ¥

~" Catecismo para la Reconciliacion y Primera Comunién se ofre-
fered to children of eight years of age and older. Prep-

%,

o5 Crilor,,
oy,

ce a nifios(as) de de ocho afios en adelante. La preparacion es

aration is a two consecutive year process. The child must have un proceso de dos afios consecutivos. El nifio(a) tiene que haber sido
been baptized in a Roman Catholic Church and must attend bautizado en una Iglesia Catdlica Romana y debe atender a clases
semanalmente.

Veny ()nete a huestra Aventura en a Isla

_ z
2 g : Escuela Biblica Vacaciones
= 21 de Junio - 15 de Junio

Inscripciones Este Mes
Se recomienda pre-inscripcion.

classes weekly.
Come Join the Island Adventure

Vacation Bible School
12 June - 15 June

Registration This Month
Pre-registration is encouraged.
Registration forms are available on the table in the vestibule 4_Las formas de inscripcidn se encuentras sobre la mesa del vestibulo
and may be turned in to the Parish Office during the week. /777 y se pueden regresar en la Oficina Parroquial durante la semana.
Fees are as follows: = U8y Cuotas de inscripcion:

1 Child - $30 g - 2O 1 Nifio/a — $30
2 Children — $50 &‘* ’F 2 Nifios/as — $50
3 Children - $65 R i S 3 Nifios/as — $65
5.k 4 Children — $75 <SS, 4 Nifios/as — $75
egistration fees are due by 4 June ~ Lacuota de inscripcién debe pagarse el 4 de junio
Contact Becki - & (3 Para hacer una donacion al fondo de becas VBS
to donate to the VBS scholarship fund. ‘%a pongase en contacto con Becki.
¥ Necesitamos Voluntarios

Volunteers Needed \ \ &/
You can sign up to help us at the registration.
For more information please call Becki (795-1633 x 104).

"It was the Holy Trinity,

Usted se puede inscribir para ayudarnos en las inscripciones.
Para mas informacidn, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

“Era la Santisima Trinidad,
que al principio de la creacién dijo,

which at the beginning of creation said,
‘Let us make man.’ y . "l"' ‘Hagamos al hombre.’
It was the whole Trinity again, outh Wn""f’ 4 Era toda la Trinidad de nuevo,
which at the beginning of the Gospel seemed to say, que al principio del Evangelio parecié decir,
‘Let us save Man." ‘Vamos a salvar al hombre."
- J. C. Ryle -J. C Ryle

Preparacion Confirmacion

Retomaremos las clases en el Otofio. Inscripciones empiezan en
agosto. Para mas informacién contacte a Becki (795-1633 x 104).

Confirmation Preparation

Classes will resume in the Fall. Registration begins in Au- J=
gust. For more information contact Becki (795-1633 x 104).

Baptism Preparation Sessions - Preparacion Bautismal
Parents of infants and/or toddlers who wish to have them |4 @@} ] Padres que deseen bautizar a sus bebés y nifos pequerios nece-
baptized are required to participate in Baptism Prepara- | 111’7‘( t\ sitan asistir a las sesiones de preparacion bautismal. Las sesiones
tion Sessions. These two-day series are only offered five || (‘Z»\‘l )l de dos dias solo se ofrecen cinco veces al afio, no cada mes, asi
times a year, and not every month, so parents need to |BRR¢F4I que los padres deben planear con tiempo.
plan ahead. ! | B préxima serie de clases sera en junio: en espaiol los lunes
The next series will be in June: in English on Thursday eve- || por la noche los dias 4 y 11 de junio de 6:30 pm a 8:30 pm y en inglés
nings, 7 & 14 June, from 6:30 to 8:30 PM; and in Spanish on || los jueves por la noche los dias 7 y 14 de junio de 6:30 pm a 8:30 pm.
Monday evenings, 4 & 11 June, from 6:30 to 8:30 PM. If you, || Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/a en los
or someone you know, is planning to baptize a child in July, || meses de julio, agosto, o septiembre, estas son las sesiones para esas
August or September, this is the series in preparation for those || celebraciones bautismales. No ofreceremos de nuevo las sesiones has-
baptism celebrations. The series will not be offered again until || ta Septiembre.
September. Por favor pdngase en contacto con Hno. Ulises en la oficina de la
Please contact Mary Ann in the Parish Office (795-1633 x || parroquia al (795-1633 x 107; ugarcia@stcyril.com) para inscribirse.
102; mgielow@stcyril.com) to register. Do not select Godpar- || No escoja a los Padrinos hasta después de comunicarse con Hno.

ents until after communicating with Mary Ann. Ulises.
“Nature is too thin a screen; = “La naturaleza es un velo demasiado delgado;
the glory of the omnipresent God A e la gloria del Dios omnipresente
£

A se entrevé por todas partes.”

bursts through everywhere.”
— Ralph Waldo Emerson

— Ralph Waldo Emerson
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Adult Confirmation Classes Clases de Confirmacion para Adultos |
3 you are 18 and over and have not yet celebrated the Si tienes 18 afos 0 mas y no te has confirmado, por favor |
I Sacrament of Confirmation, please join our four consec- asiste a nuestras cuatro sesiones consecutivas de martes
| utive Tuesday night sessions this summer at St. Cyril en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las |

IParish. Classes will begin Tuesday, 7 August from & ¢ % %, Clases son en inglés e inician el martes 7 de agosto del
6:30 to 8:30 PM in Noah's Ark meeting room. Contact ~ ¢ - % = 6:30 a 8:30 pm el salén Noah's Ark. Comuniquese con el |
| Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111). B Padre Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111).

Around Tucson... Por Tucson ...
Refugee 101 — Info Night Refugiado 101 — Noche Informativa
Thursday, 31 May 5:30-7:30 PM el Jueves, 31 de mayo 5:30-7:30 pm

Catholic Community Services (140 W. Speedway Boule- Servicios Comunitarios Catodlicos (140 W. Speedway Boule-

vard, Suite 130) will be hosting an information evening
focusing on refugees asylees and immigrants. In this
session, you will gain knowledge about the struggles
and successes of a new American as well as receive
answers to very common questions:
Who is a Refugee, Asylee or an Immigrant?
How do you welcome a family in your neighborhood?

vard, Suite 130) sera el anfitrion de una tarde informativa
enfocado en refugiados aislados e inmigrantes. En esta
sesion, obtendra conocimiento de las dificultades y éxitos
de un nuevo americano, también recibira respuestas a pre-
guntas muy comunes:
¢Quien es un Refugiado, Aislado o un Inmigrante?
¢Como le da la bienvenida a una familia en su colonia?

How do new Americans become self-sufficient? ¢Cémo se vuelven auto-suficientes los nuevos americanos?
The session is free, but registration is required. Search for Tuc- La sesion es gratis, pero si debe inscribirse. Busque Tucson Refu-
son Refugee on Facebook. gee en Facebook.
Final Call for Couple Prayer Retreat Llamada Final para el Retiro De Oracion para Parejas
Next Saturday & Sunday, 2-3 June el Proximo Sabado y Domingo, 2 y 3 de junio
Immaculate Heart Academy Immaculate Heart Academy
410 E. Magee Road, Oro Valley A 410 E. Magee Road, Oro Valley

Enhance your Marital Spirituality through Listening, Open- —~ Y ) Mejorar su espiritualidad conyugal a través de la escucha, la
ness, and Reconciling your Hearts to God together. Find out apertura y conciliar sus corazones a Dios juntos. Descubra como
how to use scripture as a springboard to deeper knowledge X4]  usar las escrituras como un trampolin para un conocimiento mas
of one another and God. A married Couple Prayer Retreat II profundo de uno con el otro y Dios. Un retiro de oracion pareja
offers husband and wife an unique method to share and casada ofrece esposo y esposa un método Unico para compartir
pray together. The retreat begins on Saturday, go home that y orar juntos. El retiro comienza el sabado, vuelven a casa esa noche
night and return on Sunday. The CPR is facilitated by Fr Bob vy regresan el domingo. El CPR es facilitado por P. Bob Brazaskas vy el
Brazaskas and Marriage Retorno Team Couples. 7he retreat is matrimonio Retorno equipo parejas. £/ Retiro es solo en ingles por
in English only at this time. Contact Kevin & Kathie Stogsdill for esta vez. Pdngase en contacto con Juan y Patsy Lara para mas deta-
more details (stogskk@mindspring.com or 722-2931). lles (777-5953 o juanpatsyl@aol.com).

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html (New jtems are underiined)

o Refugee 101: Info Night sponsored by Catholic Community Ser- ¢ Tucson Interfaith HIV/Aids Network (TIHAN) is seeking a V>-
vices (Thursday, 31 May; 5:30-7:30 PM; Catholic Community Ser- time (20 hours/week) Volunteer Coordinator; www.tihan.org: Click on
vices, 140 W, Speedway Blvd., #130; Free; Register at Tucson Ref-  “About”, click on “Job Openings”, scroll down page; scott@tihan.org.
ugee on Facebook). éInteresado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene ase-
Treasures for TIHAN: Live & Silent Auction benefitting Tucson sorias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-8412
Interfaith HIV/Aids Network (TIHAN) (Saturday, 2 June; 6 PM; Tuc- (free assistance for those seeking citizenship.)
son Marriot University Park; $65 in advance; $75 at the door; 299- « Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
6647). 800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
Fatherhood Summit: Breakfast, lunch motivational speakers, 722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).
community resources and more. All fathers are invited. (Saturday, 9 ¢ You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead Haz-
June; 9:00 AM-2:15 PM; Free; Casa de Los Nifios, 1120 N. 5th ard Control Program. For information or to ask about a free home
Ave.; Register at http://www.casadelosninos.org/classes/1st-annual  lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-1568).
-fatherhood-celebration/; 624-9290). e Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Control
o Alive in Christ: Witnesses...to the End of the Earth:learn del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad de

hOW to give your Witness to Chnst in a Simple qu|ck Tucson. Para |nf0rm.ac|0n 0- pl’egunta[‘ SObre SuU revisa de Casa gfat/s

‘testimony’ (Thursday, 14 June; 6:30 PM; Sacred Heart Parish Hall; !lame a Southwest Fair Housing Council (798-1568).

Call Gloria: 237-7060 or www.tucsonccr.org).  Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
o St. Teresa and the Gift of Friendship: a Day of Recollection with ~WWw.diocesetucson.org/human-resources/employment-

Fr. Stephen Watson, OCD (Saturday, 16 June; 8 AM-3 PM; Redemp- opportunities/).

torist Renewal Center, 7101 W, Picture Rocks Rd.; $65 per person

includes breakfast & lunch; Register at www.carmeliteinstitute.net;

Call Edith: 631-317-0065). SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA S
o Tutoria Colectiva del GED en Espaiiol: Inscripciones para pre- ROMAN CATHOLIC PARISH—TUCSON éj

paracion del examen oficial del GED estan abiertas. Clases de lu- SUNDAY, 27 MAY 2018

nes a miércoles, vespertina: 6-9 pm. Donacién sugerida de $3 la VOLUME 71 NUMBER 21 EDITOR: PHYLLIS REID m

hora. Salén de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 2913 E. 22nd | ofrice Hours: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
Street. Para informacion llame a 622-8283 o al profesor Leonardo FRIDAY: 9:00 AM — 3:30 PM (éY APPOINTMENT)
Maturana (336-1814). - :

. s . . BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: FRIDAY, 9 DAYS AHEAD OF
* g{)%:):ds Together Grief Support for Widows & Widowers (885- SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUB;.ISHED OTHERWISE

(il
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)

3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday
6:30 PM Thursday (Espariol)
8:00 AM Friday and Saturday
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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